VERIFICA MORFOSINTASSI A
1) Traduci
I soldati giurarono che l’accampamento sarebbe stato espugnato

Milites iuraverunt castra expugnatum iri

Dicono che Omero sia venuto in Italia per conoscere l’isola di Sicilia

Dicunt Homerum in Italiam venisse ut insulam Siciliam cognosceret

Era tanto diligente da fare sempre i compiti

Tam sedulus erat ut semper pensa faceret

Avendo spostato l’accampamento in Beozia, Bruto chiamò tutti i soldati

Castris in Beotiam traductis, Brutus omnes milites convocavit

Terminata la guerra i cittadini ripresero le attività (negotium, n)

Bello confecto, cives negotia receperunt

Si deve andare in guerra per combattere i Greci

Ad bellum eundum est ut graeci pugnentur

Se conoscerai (conosco-ere) Omero, amerai la sua opera

Si Homerum cognoveris, operam eius amabis

2)Trasforma le seguenti frasi usando la perifrastica passiva:
Nullam moram(indugio) Octavianus interponere debuit in insequendo Antonio

Nulla mora Octaviano interponenda fuit  in insequendo Antonio

Vir strenuus putat se non debere nihil timere

Vir strenuus putat sibi nihil timendum esse

3) Volgi al passato le seguenti frasi
Cum librum legerim, magnitudinem Romae conosco

Cum librum legissem, magnitudinem Romae cognovi

Dux imperat, ut milites in castris maneant

Dux imperavit, ut milites in castris manerent

4)Volgi all’attivo e traduci:
Romanorum legiones in Galliam a Caesare traductae sunt.

Caesar Romanorum legiones in Galliam traduxit

A Caesare, Romanorum duce, Gallorum legati obsides redditi sunt.

Caesar, dux Romanorum, Gallorum legatos obsides reddidit

Traduci le seguenti forme verbali:

vicissem  avessi vinto– nollem  non volessi– tulerim che io abbia portato– legam – leggerò, che io legga

paradigma di:

vinco,is,vici,victum,ere

vincio, is, vinxi, vinctum, -ire

pello, is, pepuli, pulsum, ere

 --------------------------------------------------

  

VERIFICA MORFOSINTASSI B
 
 1)Traduci
Cesare invia l’esercito ad occupare l’accampamento

Caesar exercitum mittit ad castra occupanda

L’uomo coraggioso (strenuus) pensa di non dover temere nulla

Strenuus vir putat sibi nihil timendum esse

Voi pensavate che tutti dovevamo tornare a casa

Putabatis nobis omnibus domum redeundum esse

Il comandante, dopo aver vinto i nemici, tornò (redeo-ire) a Roma

Dux, hostibus victis, Romam redivit

Si deve andare

Eundum est

Uso la spada (gladium, n.) per uccidere (neco-are) il nemico

Gladio utor ad hostem necandum

 Non si credeva che Cesare avrebbe occupato la Gallia. (costruzione personale)

Caesar non putabatur Galliam occupaturus esse

Mentre leggevo, venne nell’aula il maestro

 2)Trasforma le seguenti frasi usando la perifrastica passiva:
Scripturus sum epistulam quam tu debes diligenter legere

Epistulam scripturus sum quae tibi diligenter legenda est

Populi saepe pugnare debuerunt ad libertatem tuendam

Populis saepe pugnandum fuit ad libertatem tuendam

3)Volgi all’attivo e traduci:
Senectus ab hominibus morbus putabatur, putatur et semper putabitur.

Homines senectutem morbum putabant, putant et putabunt

Sociorum castra ab hostibus vastata sunt. (vasto= saccheggio)

Hostes sociuorum castra vastaverunt

Traduci lke seguenti forme verbali:

Vincam – vincerò, che io vinca – legerim: che io abbia letto, io avrò letto – lecta est: fu letta – lecturus sum: sto per leggere

Paradigmi:

Cedo –cingo – claudo

Cedo,is, cessi, cessum, ere

Cingo, is, cinxi, cinctum, ere

Claudo,is, clausi, clausum, ere

 ----------------------------------
